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VY CcTaTTi OMHUCAHO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTUKU AaHIVIOMOBHUX FOPHIUIHUX
TEpMiHiB B 0(ilifHUX TEKCTaX MIXXHAPOAHO-TIPABOBUX JOKYMEHTIB Ta 3allpOIIOHOBAHO CIIOCOOU
X penpeseHTanii ykpaiHChKoI0 MOBOIO. [IpoananizoBaHo nediHilii TOHATH mepmiH, opuouUHUl
mepmin Ta CyMDKHUX 3 HUMH TIOHSTh CIELiaJIbHOTO MpU3HAYEHHS; 3’ 1coBaHO Ae(diHilii MOHATH
nepexknao, inmepnpemayis, po3yMiHHA SK KIIOUOBHX AECKPHUIIIIH 6araTorpaHHOro Mpolecy
nepexiasy. YCTaHOBIICHO, 1110 AaHIJIOMOBHI FOPUANYHI TepMiHH B 0QILIHHUX TEKCTaX MDKHAPOIHO-
MPABOBUX JOKYMEHTIB € OJHOKOMIIOHEHTHHMHU i 0araTOKOMIIOHCHTHHUMH. 3MOACIBOBAHO il
Iepekazadya B penpe3eHTallii aHITIOMOBHHUX IOPHUAWYHHUX TEPMiHIB B O(IMIHHUX TEKCTax
MDKHApOJHO-IIPABOBHUX JOKYMEHTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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REPRESANTATION OF STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES
OF ENGLISH LEGAL TERMS IN UKRAINIAN LANGUAGE
(IN OFFICIAL INTERNATIONAL LEGAL TEXTS)

Introduction. The article focuses on the structural and semantic features of the English
legal terms in the official texts of international legal texts and suggests the ways of finding their
Ukrainian analogues. Purpose. The paper aims to outline the structural and semantic characteristics
of the English legal terms in the official international legal texts. Methods. The methodology
of the paper is based on analytical, comparative and typological, and descriptive analysis used
to identify and classify structural and semantic features of English legal terms and their translating
into Ukrainian. Comparative and typology analysis enables to compare the structure and semantics
of legal terms in two languages. Results. The paper works out: 1) the methods of structural
and semantic analysis of English legal terms used in official international legal documents; and
2) the ways of their interpreting and translating into Ukrainian. The paper stresses upon special
features of English legal terms which should be taken into consideration in the process of finding
their analogues in Ukrainian. It often depends on the context. The adequacy and equivalency
of such terms translation into another language often depends on the category of informative
determinacy / indeterminacy of the source legal text. Conclusion. On the basis of functional,
structural and semantic characteristics of English legal terms the paper suggests the instructions
of their interpretation and translation into Ukrainian.
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®opMysTI0BaHHS POOIeMH Ta OOIPYHTYBAHHS AKTYAJILHOCTI ii po3B’si3aHHs. Y LIEHTpi yBaru
MOBO3HABIIiB IIMPOKOI MOIMYJSIPHOCTI Ha0yBae MOBa IOPUCHIPYAEHIIIT — MOBA Bi/IIIOBITHIX JOKYMEHTIB
1 IPOTOKOJILHUX MPOMOB IPAILiBHUKIB MIPABOCYIISI, — Y MeXax sIKOi chopMyBasiacsl opuouuna
mepMinonozia K OIHA 3 HAHOLIBII 3HAUYIIHMX rally3eBUX TepMiHOcucTeM. KOpUIIHI TepMiHN IIHPOKO
3aCTOCOBYIOTH HE TLNBKU B IpodeciiiHOMY cepeloBHII, a i B IHIIKX chepax MOBHOI KOMYHIKaIlii.
VY 3B’513Ky 3 IIUM IIOCTAIOTh TPOOJIEMH YiTKOTO BU3HAYEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX XapaKTePUCTHK

147



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 20. Ne 2. 2017

IOPUIMYHUX TEPMiHIB B aHIJIOMOBHHX MiKHApOIHO-IIPABOBUX JOKyMeHTax. Came TOMy MHUTaHHS
TIEPEKIIaJTy FOPHAMIHOT TEPMIHOJIOTIT B TEKCTaX MI>KHAPOIHOTO MPaBa BXOAUTS JI0 KOJIa HAWCKIIa HIIINX
MIUTaHb Y Trary3i epeKiaJo3HaBCTBa, aJKe TEPMIHOIOTIUHI OJJMHUIII HAJIEXKATh JI0 CKIIaTy JIEKCHUKH,
sIKa PO3BHBAETHCS NIBUAKUMH TEMIIAMU, KOPUCTYETHCS OMUTOM Y (paxiBLiB pizHHUX cdep, 30KpemMa
1 y Mi>KHapOAHO-TIPaBOBOMY JAUCKYPCI.

VY mporeci nepeknanay OPUANYHOI TEPMIHOJOTIT HEMHHyYe BHHUKAIOTH IEBHI TPYIHOMII,
00 a/IeKBaTHUI epeKIIal He MOXIIUBHI 0e3 oIaTKOBUX (DOHOBHX (JIMCKYPCUBHUX ) 3HAHb, TIOB’ SI3aHUX
i3 TIOXO/KEHHSIM, Kilacudikallieto, QyHKIIOHYBaHHIM Ta crielu]ikoro mepekiany pi3HOTHUITHUX
IOPUANYHUX TEPMiHiB.

AKTyaJIbHICTBh TEMH JOCITIDKEHHS 3yMOBJICHAa 30pPi€HTOBAHICTIO MPABOBOI JIIHTBICTHKH
Ha BUBYEHHSI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX XapaKTEPUCTHUK aHIJIOMOBHHX FOPUINYHUX TEPMIHIB y TEKCTaX
MDKHapOIHO-TIPAaBOBUX JIOKYMEHTIB, a TAKOXK Ha 3’CyBaHHS /il / KpOKIB IepeKiagada, BaKJIHBUX
JUTSL TOCSTHEHHS aJIcKBATHOCTI — KOPEKTHOI IHTEpIpeTallil THX UM IHIIUX IOPUIAAYHUX TCPMIHIB
PI3HHX PIBHIB, @ TAKOXX BEJHKOIO KUTbKICTIO MDDKHAPOIHHX 3B’SI3KiB YKpaiHM 3 IHIIMMH KpaiHaMH
CBITY, HEOOXIJHICTIO MiATIMCAHHS PI3HOMaHITHUX Yrofl, KOHBEHIIIH TOIIO.

AHaJIi3 ocTaHHIX T0CTiKeHb i myOsikaniii. Po3nin THBICTUKY, IO PO3IIISAAE MMTAHHS MOBU
1 IIpaBa, OXapaKTepu30BaHH y HAyKOBil Jiteparypi sik “legal linguistics” (“mpaBoBa JIHTBiCTHKA™).
[IpaBoBa JHrBiCTHKAa — II€ CYKYIHICTh YCIX METOMIB 1 Pe3yJbTaTiB JOCIHIKEHb, MOB’I3aHUX
i3 IMTaHHSMH 3B’ 513Ky MOBH ¥ TIPaBOBUX HOPM, IIIO BiJIIIOBIIAIOTh BUMOI'aM CY4acHOT JIIHI'BICTHUKH.
Bapro 3ayBakuTH, 1110 Cy4acHe pO3yMiHHS IIPaBOBOI JIIHTBICTHKU 3HAYHO PO3IMIUPUIIOCS, OCKUITBKH
3MIHMJIMCS BUMOTY Cy4acHOI JIHTBICTHKHU. 3MIHHJIOCS CITIBBITHOIICHHS IIPABO3HABCTBA Ta MOBO3HABCTBA
y BHUBYEHHI MOBHHUX IUTaHb y MPABOBIH raiysi i 3Ha4HO 3pociia pojb JIHTBICTUYHUX JIOCHIKEHb
y wiif ramysi. Tak, refinens0eprcbka HayKoBO-J0CHiIHA TpyIa BU3HAYAE IIF0 TaTy3b JIOCIiIKEHb
SIK ““HayKOBO-TEOPETUYHY 1 MOBCAKICHHO-TIPAKTUYHY Cepy AJOTUKY METOAUYHOTO CIIPUIHATTS MOBH
B IOPUCIIPY/ICHIIIT Ta JIHIBICTUYHHI aHai3 MOBH B 3HAYEHHI MpakTU4HOI cemaHTuku” [15, c. 35].

Ha crorozni B 1leHTpi yBaru 0araTbox JHTBICTIB IIOCTAE MOBA IOPUCHPYOeHYii — MOBa BiIIIOBITHUX
JIOKyMEHTIB i POTOKOJIBHUX MPOMOB TPALIiBHHKIB MPABOCYIIS — KITFOYOBHM TIOHSTTSIM SIKOI € ropuoutHULL
mepMmin, IKAN BUTIYMa4yIOTh SK “CIIOBO a00 CIIOBOCIIOIYYCHH, IKE BKUTO B 3aKOHOJIABCTBI 1 SIKe
€ y3araJlbHeHIM HaliMEHYBaHH;I IOPUIMYHOTO OHATTSI, Ma€ TOYHE 1 NIEBHE 3HAUSHHS 1 BUPI3HAETHCS
CMHCJIOBOIO OJHO3HAYHICTIO, (DYHKIIIOHAIBHOIO CTiHiKicTIO” [9].

OnmHUM 13 aKTyaJbHUX acIEKTiB B3a€MOJii MOBH 1 IpaBa € MepeKiiaJl IOPUANYHUX TEKCTIB.
JlocniqHuupKuid iHTEpec 1o mpoOieM Teopil 1 MPaKTHKHA IOPUANYHOTO TMEepeKiIanay 3yMOBIICHUIH
PO3BUTKOM MDXXHAPOIHHX BiJIHOCHH, 30UTBIIEHHSM 00CATY MPABOBOTO PETYIIOBAHHS 1 PO3LIIMPEHHSIM
TEPMIHOJIOTIYHOTO amapary IpaBa. YYeHI HaroJomyoTh, II0 Halyla akTyalbHOCTI mpoOiiema
iHTepIpeTalii IOPUANIHOTO TEKCTY MPH Hepekiaai. Bij Toro, HaCKiNbKN MPaBUIILHO MEpeKiIanad
BUKOPHCTOBY€E TPUHOMH TNEpeKiany, 3aJ1eXUTh NPaBUIbHE PO3YMIHHS MEPEKIAJCHOTO TEKCTY,
10 0COOIMBO BXKIIMBO IS TEKCTIB CIEIIaIbHOTO Xapakrtepy [2, ¢. 48].

Merta craTTi — 3’5ICYyBaTH CTPYKTypHO-CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTUKU aHIJIOMOBHHX IOPUANIHUX
TEpMiHIB B OQIIIHHUX TEKCTaX Mi>KHAPOAHO-IIPABOBHUX JOKYMEHTIB Ta 3aIllpOIIOHYBAaTH CIIOCOOH
ix penpeseHTallii yKpaiHCHKOI0 MOBOIO.

3apgaHHs:

— NpoaHaJi3yBaTh Ne(iHIIIl HOHIT MEPMIH, IOPUOUYHULI MEPMIH Ta CYMDKHUMH 3 HUIMU TTOHSTH
CHeLiaIbHOTO MTPU3HAYEHHS;

— MOPIBHATU AeDIHIIT TOHATH nEPeKIao, iHmepnpemayis, po3yMinHs SIK KIIIOUOBHUX JIECKPUTIIIIN
0araToCTOPOHHBOIO MPOLECY MEPEKIany;

— BU3HAYHUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI XapaKTEPUCTUKH aHTIIOMOBHUX FOPHIMYHHUX TEPMiHIB
B 0iLiIfHUX TeKCTaX Mi>KHAPOAHO-IIPABOBHUX TIOKYMEHTIB;

— 3MOJIEITFOBATH [Iii IIepeKIIaiada y perpe3eHTallii aHITIOMOBHUX FOPHIANYHIX TEPMIHIB B O(IIIIHHIX
TEKCTaX MIKHAPOIHO-TIPAaBOBHUX JOKYMEHTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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O0’e€KTOM JOCIIKEHHS! MOCIYT'YBaJIM FOPUIWYHI TEPMiHH, HiOpaHi 3 OQIIiHUX TEKCTIB
MIDKHAPOIHO-TIPABOBUX TOKyMeHTIB. IIpeamer moc/timkeHHs — CIIOCOOU perrpe3eHTallii IMX TePMIHIB
YKpaTHCHKOIO MOBOIO B O(II[IHHUX MepeKiiaiax.

Buxian ocHoBHOTo Martepiaiy mociimkennsi. Crienudika repekiany IpaBOBUX JOKYMEHTIB
3yMOBJIEHA HAacaMIlepe/l HasSBHICTIO B MOBi-JDKEpeNi CTalluX TEPMIHIB 1 CIIOBOCIIONYYEHb,
110 BUKOPHCTOBYIOTHCS B FOPHIUYHIH cepi.

BinbImicTh JTHTBICTIB BBAXKAE, IO TEPMIH — II¢ HE TUIBKHU CJIOBA (HEMOXIIHI, TOXIAHI, CKIAIHI,
abpeBiaTypu), a U CJIOBOCIOJYYEeHHS, SIKi Ha3UBAIOTh TEPMiHAMHU-CIOBOCIIOIYYEHHSIMH,
TEPMIHOJIOTIYHHUMH  CJIOBOCIOJNIYYEHHSIMH, OararociiBHUMH, OaraToeleMeHTHUMH abo
0araroKOMIOHEHTHUMH TepMiHamu. Cripas/ii, JopMasIbHI O3HAKK TEPMiHa BiIOMBAIOTH Maiike BCi HOTo
nedinimii, Biomi B HayKoBil Jiteparypi. 3okpema, A.B. CynepaHcbka BU3Ha4a€e TEPMiH SIK CrielliajibHe
CJIOBO YH CJIOBOCITOJYYEHHS, 1[0 MPUHHATE B MPOpECiiHOMY CepelOBHILI i BUKOPUCTOBYETHCS
3a ocoOuBuX yMOB [13, ¢. 181]. 3rigHo 3 Bu3HaYeHHAM M.M. ['mymiko, TepMiH — 1€ CJI0BO abo
CJIOBOCTIOTYYEHHS [l BAPYKEHHSI ITOHSTS 1 TO3HAYEHHS MPEIMETIB, 110 BOJIOIE, 3aBASKN HASBHOCTI
B HBOTO TOYHOI Me(iHilii, YITKUMH CEMAHTUYHHUMH MEXKaMHU I TOMY € OJHO3HAYHHM B ITCBHIN
knacugikariiHii cucremi [3, ¢. 98]. B.}O. T'opozaerbkuii Bkasye Ha Te, 110 TEPMiH CTAHOBUTH COO0I0
cJI0BO 200 CJIOBOCHOJYYEHHS! TIEBHOI ITIMOBH, y NMEBHOMY (DiKCOBAHOMY y3yaJIbHOMY 3HA4€HHI,
JUTSL IKOTO iCHY€ BH3Ha4YeHa AcQiHIllisd B paMKaX KOHKPETHOTO BHIY JFOACHKOI AisUTbHOCTI. Cif
3BEpHYTH YBary, 0 HOCIi IiIMOBH y BUKOPUCTaHHI TepMiHa CBiJIOMO OPIEHTYIOThCS Ha III0 Je(iHIIiI0
[4, c. 135]. C.I1. XmKHSK MPOMOHY€E BBAKATH TCPMIHOJIOTIYHUM B MEKaX CUCTEMH TCPMIHIB TIpaBa
Oy/b-sIKe CJIOBO 200 CJIOBOCHOTYUYEHHS, 110 TI03HAYAE KITIOYOBE TIOHSTTS IPABOBOT HOPMH, BiZ[3HAYAIOUH,
10 XapakTep TePMIHOJIOTIYHOCTI IPU IIbOMY MOXKe OyTH pisHuM [15, ¢. 58].

VYpaxyBaBIu (yHKITIOHAJIbHI, CTPYKTYPHI Ta CEMAaHTHYHI XapaKTEPHUCTHKU IOPUIUYHNAX TEPMIHIB,
BBAKAEMO ONTUMAIIBHUM TaKe BHU3HAYCHHS IOPUOUUHO20 MEPMIHA: TIE CIIOBO a00 CIIOBOCTIONYYEHHS,
L0 BKMBAETbCS B yMOBaxX (PyHKIIOHYBaHHS FOPUIWUYHOTO MiICTHIIO OQIIiHO-AIJIOBOTO CTHIIIO
MOBH, III0 BUP&)Ka€ KIIIOUOBE MOHATTS MPaBOBOi HOPMH, Ma€ YiTKI CEMaHTHYHI Mexi Ta (hikcoBaHi
MOYKJIMBOCTI CITOJTyqyBaHOCTI.

Haii0inbmi TpyaHOLIi BUKJIMKAE TepeKiIaj] He BJIaCHE IOPUIUYHUX TEPMiHIB, 3a(ikCOBaHMX
y TI[yMa4HUX 1 TIepeKIaJHUX CIOBHUKAX 1 JIOBITHUKAX, & OMMHUIIb JEKCHKO-CEMaHTHYHOI CUCTEMHU
MOBH, 3HAUEHHsI SIKUX Y KOHKPETHHX MPaBOBHUX JHOKYMEHTaX BHU3HAYAETHCS JIIHIBOKYJIBTYpPHHM
koHTeKcTOM. OCco0ITHBa CKITA/IHICTh BUHUKAE 3 TIEPEKIIaI0M TEKCTIB, 10 HAJIEXKATh JI0 PETiOHAIBHOTO
1 HaloHaIpHOTO IpaBa. Hampukian:

aur. The Parties shall identify areas of mutual interest and seek to develop cooperative programs
or projects, hereinafter referred to as “Programs,” in the exploration and peaceful uses of outer
space and shall work closely together to this end.

yKp. Cmoponu eusnauaioms cghepu 83aEmMHO20 iHmepecy ma npazuyms po3eusamu npopamu
abo npoexmu cnigpodimnuymea (Oani — Ipoepamu) 6 2anysi O0CHIOHCEHHS MA BUKOPUCIAHHS KOCMIYHO20
npocmopy 8 MUPHUX YLIAX 1 MIiCHO Npayioioms pa3om ) YybOMy HANPAMI.

3aJIe)KHICTh 3HAUSHHSI CJIOBA BiJl KOHTEKCTY, Y SIKOMY BOHO BUKOPHUCTOBYETHCSI, CTAE TPUINHOIO
YHCJIEHHUX ITOMUJIOK TIEpeKIIaZly 3 MOBU OpPUTiHAIY, Y 3B’S3KY 3 UUM IIOCTA€ MUTAHHS PO SKICTh
niepexsiaxy. OCHOBHUMH O3HaKaMH SIKICHOTO ITepEKIIa Ty TIPUHHSITO BBXKATH HOTO TOUHICTB, 3pO3YMLITICTh
1 BIAIOBIAHICT BUMOraM CTHIIIO.

Sk Bkazye M.M. My1uHiHa, 3a1€KHO BiJI THUITY IOPUIUYHOTO TEKCTY, Horo yyHKIII Ta ajpecara,
POJIb O3HAK 3pO3YMUIOCTI, TOYHOCTI 1 CTHIIIO TIepekiany Moxke OyTH pi3Horo. Tak, HaNpUKIad, IpH
TIEpPEKJIaJIi FOPUAMYHUX JTUCKYCIiH, PU3HAYSHHX JUISl O3HAHOMIIEHHS 3 IEBHUMU IPABOBHMH ITUTAHHIMHU
LIMPOKOTO KOJIa YMTAadiB, 3pO3yMUIICTh 1 CTUIIb MOYKYTh BUSBUTHUCS BKITMBILINMU 33 TOYHICTD MEPEIaHHS
iHpopMmaii. A B iepexiiaii BAPOKY, SIKUi MOBUHEH OyTH MPHUBEJICHUH Y BUKOHAHHS B HIIN KpaiHi,
TOYHICTh € HAWBAKIUBIIIO BUMOTOIO [8, ¢. 248].
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[{inkoM oueBUIHO, WO SIKICHUU TNepekial mnepenadadae JAOTPHUMaHHS IBOX OCHOBHUX YMOB!
aJICKBaTHOCTI TIepeKJIaTy Ta eKBIBAIGHTHOCTI TeKCTiB. [1if adexsammuicmio MaloTh Ha yBasi BIITBOPEHHS
B Mepekiani (yHKIT BUXITHOTO IOBIJIOMJICHHS, a eKGi8alIeHMHICMI0 Ha3UBalOTh MAaKCHMAJIbHO
MOKJIMBY JITHTBICTUYHY ONU3BKICTh TEKCTIB opHriHany i nepexnany [10, c. 335]. Cain Big3Ha4uTH,
10 IOCSITTH a0COJTIOTHOT €KBIBAJIGHTHOCTI ITPH MEPEKIIaIl He MOXJIIMBO. [IpyanHY 11bOTO BOAYat0Th,
To-TIepIIe, B CrienrpivHOCTI CEMAaHTUKH MOBHHX 3HAKIB B Pi3HMX MOBaxX; MMO-APYTre, B HECYMiCHOCTI
“KkapTHH CBITY”, CTBOPIOBAaHHX MOBAaMHU; 1, HAPEIITI, Y BIIMIHHOCTSIX CaMOl PeajbHOCTI, KYJIBTYpH
W mmBiMizaIii HOCIiB pisHUX MOB [6, c. 4]. CrpaBmi, 0COOMCTI YCTAaHOBKH W XapaKTEPUCTHUKU
nepexianaya He MOXKYTh HE ITO3HAYMTHCS SIK Ha €Talll iHTeprpeTalii BUXIJHOTO TEKCTY, TaK
1 Ha eTari CTBOPEHHS! HOBOTO TEKCTY MOBOIO IIepeKiaty. 3BiICH BUHMKAE OAMH 3 BiZIOMHUX ITapaJIOKCiB
TIepeKIIaly — 3ITKHEHHS KOMYHIKaTHBHHX YCTaHOBOK IIepeKiIajiada 3 yCTaHOBKaMHu aBTopa. [Ipu poMy
3aB/IaHHs MepeKiajada yCKIaJHIIOThCS THM, 10 BiH MOBUHEH HE MPOCTO MepeaaTH iHdopMariio,
a W 3pO3yMITH 3MICT BHCIIOBJIIOBAHHS, BPaXOBYIOUM JIIHTBOKYJBTYPHUIH KOHTEKCT CTBOPEHHS
KOHKPETHOTO TEKCTY.

LinkoM 04eBHAHO, 110 33AyM HIepeKIIamy, SIKUA (OPMYETHCS SIK TPOAYKT PO3yMOBOI TisITBHOCTI
TIepeKIia/iada, He BiIUIUTLHUN BiJl epeKIIaaabKoro OaueHHs aBTOPCHKOTO 3a/TyMy, BiJ IEPEKIIaIallbKOTro
OCMHMCJICHHS TEKCTY, Bill IHTEpIIpeTallii mepeKiagayeM BUXiTHOTO JOKYMEHTY, iHaKIIe — BiJl HOTO
TIIyMa4deHHs], a y BiAMOBIAHUX BUITAJKaX B MpodeciiHOro TEKCTOIOTIHHOTO OOCTEKEHHS 1 CBOTO
POy TepMEHEBTUYHOTO aHaJIi3y OPUTIHAIBHOTO TEKCTY — 3 METOIO HOTO a7ieKBaTHOTO MEPEBTIICHHS
B MOBHII MaTepil TeKCTy, 110 nepekianaerses [11, ¢. 113].

Coin Bi3HauWTH, IO 3apa3 3’SBISIEThCS YMMAJIO AOCIIIKEeHb, y SKUX SK IOPHIMYHAN TEKCT,
TaK 1 mpolec HOro mepeksiaay iHO3eMHOI0 MOBOIO PO3INISAAIOTh caMe 3 MO3UIiH TepPMEHEBTHUKH.
JlocniqHUKN BKa3ylOTh Ha Te, IO nepexial — e He JIHUIIE BiATBOPEHHS TEKCTY B iHIIIN cucTeMi
MOBHUX 3HaKiB, a i B IHIIIH KyJIBTYpi, HOr0 He MOYKHA IPOCTO NMEPEKOIYBATH, a MOTPIOHO 111e i MOsICHUTH,
po3TITyMadnTH, iHTEpIpeTyBatH [12, c. 268].

CyuacHe NepeKiaJlo3HaBCTBO, CIUPAIOYMCh Ha KOHLENTH PI3HUX TEYi TepPMEHEBTHKH,
MPOTIOHY€ BEJHMKY KUIbKICTh BHU3HAueHb TepMiHa inmepnpemayis. IIpu 1pbOMY 3aKOHOMIpPHO,
0 iHmepnpemayisi BUHAYAETHCS B TICHOMY B3a€MO3B’S3KY 3 posyminHsam. Tak, HanpukiIam,
E.Jl. BorarupboBa BU3HAYaE nepekiadaybKy iHmepnpemayiio sk OCHOBY PO3yMiHHsI, TOOTO SIK OCHOBY
BCTaHOBJICHHSI JIIAJIOTy MIXK TEKCTOM 1 TTepeKIIajaueM; sik BUSBICHHS IPUXOBAHOTO 3MICTY, 1110 TIPOXOIUTh
Kpi3b IIPU3MY CBIIOMOCTI Nepekianaya; sik ps Aid, COpsSMOBaHUX Ha iHIIiaI[io TBOPIB 0 AiaJory
1 Ha 3mificHeHHs 1boro mianory [1]. B.3. JleM’SHKOB pO3IIAAAE po3yminHs K OLIHKY PE3yJIbTaTy
iHTEpIpeTalii, BTiJIeHy MO-pi3HOMY 3aJIe)KHO BiJl OCOOHMCTICHUX XapaKTEepHCTHK IHTEpIpeTaropa
[5, c. 309].

TakuM uyuHOM, iHTEpHpeTamis i PO3yMiHHS TEKCTy — I€ BaXKJIHMBI CKJIaJIO0BI HEIPOCTOrO
1 6araTorpaHHOTO MPOLECY TTEPEKIIaTy.

OpnHi€lo 3 BUMOT 10 CTBOPEHHSI IOPHIMYHOTO TEKCTy € Horo iHopMaliiiHa BH3HAYEHICTb,
10 nepeadavae oHO3HAYHICTD TiyMadeHHs. OnHak iHpopMalliiiHa BU3HAUEHICTh TEKCTY OpUTiHAITY
HE 3aBXKIHM € 3aIl0PyKOI0 TOTO, L0 MEPeKJIacTH HOro MOXKHA JIUIIE OJHUM-EIMHHM CIOCOOOM.
Ie 3ymMOBIIEHO THM, IO VIS TIEPEKIaay €AMHO MOXKIIMBOTO ITIO3HAUYEHHS MOHATTS B MOBi-JDKEpei
Mo)ke OyTH JieKiJIbKa BapiaHTiB (CHHOHIMIB) B iHO3EMHIiH MOBI.

Haii0inpury cBobomy y BuOOpPi 3ac00iB BUpaKEHHS Ja€ XYMOXKHIM TekcT. [IpaBoBi akTH, SIKi
CTOCYIOTBCS FOPUIMYHOTO ITiICTHIII0, — HAH3aMKHYTIIIIOTO 3 YCIX CTHIIIB Cy4acHOT MOBH — O(iliiiHO-
JIJIOBOTO — BUMAraroTh MAKCUMAJIbHO TOYHOTO BUOOPY CJIOBA IIPH TepeKuiai. Y 3B’s13Ky 3 UM 1IIe OHa
npoOIiema, 1110 BUHHUKAE TIPH MIEepeKIIai MPaBOBUX JTOKYMEHTIB, MOJISTAE B TOMY, IO MPogeciHHuiA
TIEpEeKJIaJIad, He MAO4H FOPHINYHOT OCBITH, HE 3aB)K/IH 3aTHUN IPABIIIGHO BUTIIYMAYUTH TEKCT, a OTKE
1 miaiOpary HAMOUTBII NPUIHHATHAN TEPMIHOJIOTTYHHUH BiIIOBITHHK.
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[le Ginblry CKJIaIHICTh VIS TIEPEKIaay CTAaHOBISATH TEKCTH, SIKI MPUIYCKAalOTh BapiaTHBHICTh
inTepnperarlii. THIOBUM BUIIAJIKOM HEBU3HAYCHOCTI € OMOHIMIS 1 MOJIICEMisl JISKCUYHUX OIUHHIID
1 CHHTaKCUYHHX KOHCTPYKIIH. Hanpukian, TepMiHONOTiYHE CIIOBOCHIONYYEHHS business corporation
MOKE TEPEKITaaTH sl HE TUIBKH SIK HIONPUEMHUYbKA KOPRopayisi, a i SIK akyioHepHe mogapucmeo.

TepwmiH life office mae nBa exBiBasieHTH: 1) KOHTOpA 31 CTpaxyBaHHsI KUTTS; 2) IOBIYHA MTOCAA.
[Tpu TrymaueHHi Oararo3HaYHUX TEPMiHIB HEOOXIIHO OPIEHTYBATHCS HA MIMPOKHH KOHTEKCT abo
PO3paxoByBaTH Ha 00I3HAHICTH MEpeKiIaaaya.

A.B. Byries inmoctpye mpo0iieMy mosticeMii i oJTieKBIBaJICHTHOCTI B podeciiHii MOBI Ha MPUKIIA I
CJI0Ba nogepmamu B 3HAUCHHI 6i00asamu, IO Ma€ TaKi BiAMOBIIHOCTI MPHU HEPEKIIAIi:

“... 0008’30k i m.n.” = “to redeem, to refund, to reimburse”, ... epowi” = “to pay back, to repay”,
“... snacuicmv” = “to restore property”, ... 008ipy, c60600y” = “to regain confidence (freedom) ”,
“... cnpasy 3 cyoa HudicHoi tHcmanyii 0o cyoa suwgoi incmanyii” = “to relegate (remand) a case to a lower

LI N3

court”,

LR I3

... CNPAgy y KOMUWHIN ropuduukuti cman” = “to revert a case”, ... cnpagy Ha 00Cai0Y8aHH s
(Ha nosmopnuil pozensd) ” = “to remit (recommit) a case for further inquiry” [2, c. 59].

[NoniOHy ceMaHTHYHY 3aJISKHICTD BiJl KOHTEKCTY JJEMOHCTPYE, 32 TBEPIPKEHHSIM BYEHOTO, 1 TEPMIH
canKyis, SKUA y 3HAUCHHI “CXBaJICHH:, TO3BLT” Mae BIAMIOBIAHICTD approval, assent, authorization,
sanction, a B 3Ha4CHHI “mTpad” Moke OyTH MEPEKIIaACHUI OMHUM 3 TAKMX CKBIBAJICHTIB : penalty,
penal measure, sanction. 3 MX MPUKJIaJIB BUJHO, IO €KBIBaJIEHTHICTh P IEPEKJIIa il IIPaBOBOTO
TEKCTY BU3HAYAETHCS MiKPOKOHTEKCTOM.

Binbi Toro, TepMiHM, CHHOHIMIYHI B OJHIH raiy3i mpaBa, iHOII PO3XOAATHCS 32 3HAUCHHSIM
B iHImM# (aHI. registration at the place of residence and registration at the place of stay —
VKp. peecmpayis ma 3amms wa oonix) [9].

T.I1.Hekpacopa BBaXkae, 1110 IOPHIMYHUI NEpEKIIajl 3 MOBU-IDKEpalla Ha [IUTh0BY MOBY YCKJIaIHIOIOTh
TaKOX ““TEPMIHOJIOTYHI KOJI3ii, y paMKax SIKUX “‘CTUKAIOTBCS TepMiHH O(ILiIHIX TEKCTIB MKHAPOIHHX
JIOTOBOPIB 1 TEPMIHOJIOTIsI Cy4acHOro mmpasa” [9].

[IpuknamoM Takoi KOMi3ii MOXYTh CIY)KUTH TEPMIHU pipMmoge HaliMeHyeanHsi 1 Komepyiiine
nosuauenns. B odiniitnii Bepcii [Tapn3pkoi KOHBEHIIT TPO OXOPOHY IPOMHUCIIOBOT BIACHOCTI TEPMiH
trade name TIepEeKIAACHO K (ipmose Halimeny8anHs., IpH IboMy B LIUBITEHOMY KOICKCI ghipmose
HaliMeny6anHs BUTIIyMa4eHo 1HaKIIIe, a €KBIBaJICHTOM BUKOPUCTOBYBaHOTO B [lapn3bKiii KOHBEHIIIi
TepMiHa trade name 0OpaHO TEPMiH Komepyitine nosHauernus [9].

[Ipu mepeknazi aHTIIOMOBHHX ITPABOBHX TEKCTIB MEBHI TPYIHOLIl BUKJIHMKAE IHTEPIpETALlis
0araTOKOMIIOHEHTHHX IOPHIMYHUX TEPMIHIB, IKi 4e€pe3 CBOIO CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHY CHenU(iKy
BHUMAraroTh 0COOJIMBOT YBary.

OIHOKOMITOHEHTHI i 0araTOKOMITOHEHTHI TepMiHH € B Oyab-sKiil IiAMOBi, 30KpeMa i y MOBI
nipasa. Tak, 3rigHo 3 kinacudikamieto JI.b. TkauoBa, BCi 'opuaAnYHI TEPMIHU MOKHA IOILUTATH HA TPH
TPYITH: TIPOCTI OHOKOMITOHEHTHI TEPMIHH, HAITPUKIIaN, dccept (akyenm), auction (aykyiok), exchequer
(kaznauelicmeo), taxation (onooamxysanis), lawfully (3axonno); CKIaHI JBOKOMITOHEHTHI TEPMiHHU,
HATPUKIAN, taxpayer (niamuux nooamkis), chairman (2onoséa cydosoeo 3acioanms), ombudsman
(ynosHoeaicenutl 3 npas 1o0uHU); TEPMIHOJIOTIUHI criony4eHHs [14, c. 85].

IIpocTi OTHOKOMIOHEHTHI TEPMiHM BHHHKAIOTh YHACTiJOK adikcamii abo MepeocMHUCIICHHS
3araybHOMITepaTypHuX ciiB. CKiIaaHi JBOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH YTBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI IO/IaBaHHS
abo0 TepeoCMUCIIEHHsI 3arajJbHOBKUBAHOTO CKIIAJHOTO ciioBa. KpiM TOro, HaykoBIli (OPMYIOThH
OJIHOKOMIIOHEHTHI ¥ JIBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHH 3 €JEMEHTIB KJIACHYHUX MOB a00 3arl03U4yIOTh
3 X 1HIIOT TepMiHOJIOTIYHOT cepH.

TepMiHOMOTIYHI CIIONMY4YESHHS — 11€ 0araTOKOMIIOHEHTHI, OKpeMO o(opMIIeH], CEMaHTUYHO ILIUTICHI
TIO€/THAHHS, YTBOPEHI 3 IBOX, TPHOX ab0 OlNbllIe eeMeHTIB, HAPUKIAA: ¢izuuna ocoba — natural
person, npasuiia mexsixu oesnexu — safety precautions, iHcmumym 60pomv0Ou 3 IHAHCOBO-eKOHOMIMHUMU
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nouunamu — Financial Fraud institute, 600inHsA a6Mompancnopmuozo 3acoby 6 Cmai aiko2oibHO20
cn sninns — driving under the influence, xomicis OOH 3 npas moounu — the United Nations High
Commission for Human Rights.

TepMiHOJIOTIYHI CIIOBOCIIOJIYYCHHS — PI3HOMAaHITHI ¥ HeomHopifHi. Jleski 3 HUX TSDKIIOTH
JIO TPYITU BUTBHHX CJIOBOCIIONYYEHb, TOJI SIK 1HII CXOKI1 Ha (ppa3eoyoridHi OJUHUIII 1, OTKE, MAIOTh
CEMaHTUYHY HITICHICTh, Hanpukiam: Caesar is wife (moouna nosa nioospoi), the unwritten law
(nenucanuti 3axon), the Home Office (Minicmepcmeo enympiwnix cnpas), common law damages
(nopyuenns 3aeanvHo2o npasa), old offender (peyuousicm).

YpaxoByIouH CTyIiHb CMHCIIOBOI PO3KIaIHOCTI OaraToKOMIIOHEHTHHX TepMiHiB, JI.C. JloTTe nomissie
X Ha 4 TUIH: Po3Kaadeni, y SIKUX OOU/IBI YaCTUHU BKUBAIOTHCS B HECTIOTBOPEHOMY 3HAYCHHI; YMOGHO
PO3KIadeni, y HUX OJIHA YaCTUHA — TEPMiH, a 1HIIIa — HETePMIH; Haniepo3Kk1aoeHi, e O0UIBI YaCTUHH
TEPMIHH, aJIe OJ[HA 3 HUX 3aCTOCOBAHA B CIIOTBOPEHOMY 3HAYCHHI; HEPO3KAAOHL, I 200 OOHIBI YaCTHHH
HE € TepMiHaMH, a00 OJ[HAa YacTHHA — TEPMIH B CIIOTBOpPEHOMY 3Ha4eHHi [7, ¢. 38].

CoiJt BiJ3HAYHTH, 110 CEMAHTUYHA IUTICHICTh TEPMiHOJIOTIYHUX CITOJIYYEHb 3yMOBJICHA HE TLTLKU
X PO3KIAMHICTIO, & i CHHTAKCHYHUM 3B’I3K0M. Bimomo, 1110 Mik KOMIIOHEHTaMH CIIOBOCTIONYYECHb
OyBae CypsIIHUi, HAIPUKIIA, SK B TPAIULIHHUX JUISl FOPUANYHOT MOBH JyOnerax i CHHOHIMaXx (ferms
and conditions, aid and abet, due and payable, tall or charge, rank or rate, repeal or revoke), 1 i APSTHAN
3B’SI30K (pO30ibHe NPOANCUBAHHS NOOPYICIHC 3a piuweHusm cydy — limited divorce, eupok cyody
3 HEBUBHAYEHUM MEPMIHOM MIOPEMHO20 V6's3HenHs — intermediate sentence, npasuna 360py, 30epieanisi
ma nooanms peuosux ookasie — rules of evidence, naoamu pada na micyi — to render on-the-spot
advice), skt ominye. [Ipy IbOMY B CTPYKTYPi CJIOBOCIIONYYECHHS PO3MEIKOBYIOTh TOJIOBHE 1 3aJIC)KHE
CJIOBO. 3aJIeKHO Bil MOP(OIOTIYHMX 03HAK TOJIOBHOTO CJIOBA MPHUHHSATO BUILIATH:

— iMeHHI (cyOCTaHTHBHI) 1 a1’ €KTUBHI CJIOBOCIIONYYEHHS: absentee owner — siki mpusanuii 4ac
8I0CYmHIll 61aCHUK Hepyxomocmi, actual possession — gpakmuune 80oN00iHHA, Strike warning —
nonepeodicenns npo cmpaiix, sudden policy change — panmosa 3mina nonimuku, combined operation
headquarters — wmab cnintvHux Oiil;

— IIECTIBHI clioBOCHONyuUeHHs: (fo uphold the decision (3anuwumu piwenns ¢ cuii), to allow
the appeal (3a0060npHumu anensiyiro), to upset the discretion of (cmasumu nio cymuie | ockapoicysamu
npasouunnicme), to recover treble damages (siowxoodyeamu 36umku 6 nNOMpPIIHOMY pPO3MIDI)).

AHaji3 IBOUWIEHHUX TEPMIHOJOTIYHUX CJAOBOCIOIYYEHD TOKA3aB, 10 TXHiM MEPIINi eJIeMEHT
YKPaiHCHKOIO MOBOIO MOJKHA TIEPEKJIACTH: a) MPUKMETHUKOM (book value — banancosa eapmicmo,
class action — epynosuii no308, condition precedent — nonepeomns ymosa); 6) IMCHHUKOM B POIOBOMY
BIIMIHKY (claim preclusion — npununenns nooauwsi no3o8y, court reporter — cekpemap cyoy);,
B) IMEHHUKOM 3 TIpUAMEHHUKOM (bankruptcy court — cyo y cnpasax npo bankpymcmeo, bearer bill —
seKcelb Ha npeo seHuka, credit sale — npooaoic y kpedum); T) JIENPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM a00
MIPSTHAM pedeHHsM (casualty loss — 30umok, suxknuxkanuti Henepedbawyséanoio noodiero, facility bonds —
obnizayii MyHIYUNATLHOL NO3UKU, NPUOYMKU 610 SKUX He BKIIOYAIOMbCSL 8 A3y ONOOAMKYEAHHSL).

OTKe, aNropuT™ IHTEpIIpeTallii Ta nepekiianry 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB OXOIUTIOE TaKi
nii: 1) BU3HAYEHHS YaCTHHU MOBH 1 (D)YHKIIIOHAJIBHO-CTHIBOBOT HAJIE)KHOCTI KOMITOHEHTIB TEPMiHa;
2) BHIIJICHHSI CJIOBA, [0 BU3HAYAETHCSA (OCTAHHE CIIOBO aTpHOYTHBHOTO JIAHITIOKKA); 3) aHai3
CMHCIIOBHX 3B’S3KIB MDXK €JIEMEHTAaMH CIOBOCIOJIYYEHHS 1 MO IX Ha CMHCJIOBI TpynHu (aHaii3
TIPOBOJMTHCS 3I1iBa HAMpaBo); 4) MepekIajl CIIOBOCIOMyYESHHs, IOYNHAIOYH 3 YKa3aHOTO CJI0BA HIISIXOM
mig00py BiAMOBITHOCTI JJIs1 KOKHOT CMUCIIOBOT TPYITH (TIEPEKIIaJ CMUCIOBUX TPYI IIPOBOIUTHCS
crpaBa HalliBo).

Tak, y cioBocnony4eHHi mineral supply contract yci Tpy KOMITOHEHTH € TEPMiHAMHU-1MCHHUKAMU,
Iie contract — CIIOBO, 11O BU3HA4ae, mineral 1 supply — BU3HAYAIBHI CJIOBA, IMOB’s3aHI 3 JBOMA
CMHCJIOBHMH TPYIIaMH 3a TUIIOM HiANMOPSAAKYBaHHS: mineral supply (nocmauanns minepanie —
TIepeKIIa/ 3a JOITOMOTOI0 POIOBOTO BiIMIHKA 1 3MIHHU HOPSIIKY CIiB), mineral supply contract (konmpaxm
Ha NOCMAYAnHsl MIHEpalig — TIEPEKIIa]] 32 IOTIOMOTOI0 ITPUIMEHHHKA).
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BararokoMrnoHeHTHUI TepMiH MOYKE TTOYMHATUCS 3 BJIACHOI Ha3BU Ha TIO3HAYEHHsI TeorpadiyHOro
00’ekTa, SKy NEpeKIafaloTh YKPaiHCHKOIO MOBOKO 3a JIOTIOMOTOI0 INPHUKMETHHKA, iIMEHHHKa
3 MpUHMEHHHUKOM a00 IMEHHHKA B POJIOBOMY BIIMIHKY: London Bar Association (acoyiayis adéokamis
Jlonoona), York-Antwerpen Rules (Tlpasuna Hopra-Anmeepnena ), Paris peace talks (mupni nepezosopu
6 Ilapuoici).

B ropuauyHiit aHmTiCEKi MOB1 OIIMPEH] TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCIIONYYEHHS, IO TOYHMHAIOTHCS
3 IPUKMETHHKA 200 TIENMPUKMETHUKA. Y I[bOMY BHIIAIKY JOLIBHO 3’ICYBATH CMUCIIOBY HAJIGKHICTh
TAKOT0 BU3HAUCHHS: declaratory judgment action (OexnapamopHuil ycmanoguuil no308), court-annexed
settlement devices (003601eHi cyOom Kowmu 8pe2yio8anHs Cynepeyox).

SIKIIIO NPUKMETHHK 1HKOPIIOPOBAHHI B CJIOBOCIIONYYEHHS, BOHO TIEPEKIIAIA€THCSI IPUKMETHUKOM-
BU3HAYCHHSIM JI0 IMEHHHUKA B TIOCTIIO3MIIII: adult criminal prosecution (KpuminanivHe nepecuioyéanms
nosronimHv020), bar final examination (3axmounuti donum 3axucmom), Western Hemisphere Industrial
Property Organization (opeanizayis 3 numans RPOMUCIOB0T 61ACHOCME KPAIH 3aXiOHOL NieKYIi).

o cknmamy arpubGyTHBHOI TPYITH MOXYTh BXOJMTH iHIINI YaCTHMHM MOBHU, HAIIPHKIIA[ i€CTIOBA,
JIENPUKMETHUKY i YMCITIBHUKHU. Taki CMUCIIOBI TPYIH MEPEKIIAIAI0Th AIENPUCITIBHUKOBUM 3BOPOTOM
a00 miapsiTHUM pedeHHIM: defendant pending appeal (niocyonuil, skuil uekae pe3ybmamis po3anioy
anensayitiHoL cKapau Ha BUHeceHUll Y 11020 CHpasi BUPOK), one man company (KOMRAHIs, o CKIa0aemvcs
3 ooniei ocobu), take care clause (nynxkm xoncmumyyii CIIA, wo 30006 513y 06amu npo moune
BUKOHAHHS 3AKOHIB).

Hageneni npukiaaum cBiyars npo Te, Mo Iepekax 0araTOKOMIIOHEHTHHX IOPHIMYHUX TEPMIHIB,
SIKi HE MalOTh PETYJSPHUX €KBIBaJCHTIB, 37I€OUTBIIOTO € OITMCOBUM.

AHI. On a reciprocal basis, each Party shall use reasonable efforts to facilitate, in accordance
with its laws and regulations, the entry to and exit from its territory of personnel engaged in joint
activities pursuant to this Agreement.

Yip. Ha ocnosi ezaemnocmi kosxcna Cmopona 8i0no8ioHo 00 ¢8020 3aKOHO0ABCMEA OOKIA0AE
Makcumym 3ycuiiv OJis noiecuteHHs 8’30y Ha il mepumopito ma 6uiz0y 3 Hei NepcoHany, KU
3a0IHULL Y CNUIbHIN OIsLIbHOCIMI 32I0HO 13 Yiew Y2o00oio.

BucHOBKH if mepcneKTHBH MOTANBIIAX TOCTiIKeHb. [Ti1CyMOBYIOUH 3a3HaUCHE BHIIE, MOKEMO
KOHCTATyBaTH, 110 MPOIIEC IepeKiiaxy 000B sI3K0BO Tependayae nepeTBOPEHHs TEKCTY, SIKE 3aJIeKUTh
BiJl pO3yMiHHs Ta iHTeprpeTalii nepexnanada. [Ipu npoMy 1opuIunyHMi epekiaj € OUIbIIe aKTOM
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii, Hi>k aKTOM MI>KMOBHOI KOMYHIKaIlil, OCKUIBKY B IEPEKIaal[bKUil KOHTAKT
BCTYNAIOTh Pi3HI NPABOBI CUCTEMH i MPaBOBI KYJBTYpH, BIAMIHHOCTI MK SIKUMH 3YMOBIIOIOThH
6araro mpoOIeM MpH IX iHTepIpeTaiii. Y MepcreKTUBI — MONTHOICHe JOCTIKEHHS 0COOTMBOCTEN
MepeKyIany FOPUANYHUX TEKCTIB IHITUMH MOBAMH.
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